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l. INTRODUCTION

Acrchitecture is one of the oldest forms of art, the purpose
of which is a design and construction of buildings necessary
for life and work of people.

Architecture can be considered from different aspects —
both from the point of view of the creation of an architect-
artist and from a utilitarian point of view of engineering
structures created by an architect-engineer.

Architectural monuments reflect the history of human
society at all stages of its development. Thus, the
architectural term system reflects one of the earliest areas of
knowledge that makes up an integral part of human
civilization.

The sources of the study were Russian-language
dictionaries and textbooks [1], [2], etc.

Il.  TERMINOLOGICAL NOMINATION IN RUSSIAN
ARCHITECTURAL TERM SYSTEM

The study and description of the laws of the formation of
individual terminological systems, their structure and
semantics is one of the essential tasks in modern science of
language.

Scientific terminology is an extensive and rapidly
developing layer of lexis, which is actively interacting with
other layers of language, and above all — with the common-
literary lexicon.

According to A. Superanskaya, N. Podolskaya, and N.
Vasilyeva, "Within the special areas of knowledge, there is a
continuous replenishment and update of the vocabulary, that
develops much faster than a common parlance which does
not have such an urgent need for the forced development of
lexis"[3]*".

Nomination (from the Latin. nominatio — a name) is
understood as the formation of linguistic units with
nominative function, serving to name and isolate fragments
of non-linguistic reality and the formation of corresponding
concepts about them in a form of the meaningful linguistic
units - words, combinations of words, phraseological
locutions and sentences.

The term "nomination™ is used by researchers both to
designate the very process of labeling objects with the help
of words and phrases and to denote outcomes of this process
- specific language units.

The theory of terminological nomination is still not
sufficiently developed in linguistics. The collective
monograph "Yazykovaya nominatsiya (obshchiye voprosy)"
("Language Nomination (General Questions)™) (Moscow,
1977), edited by B. Serebrennikov and A. Ufimtseva [4]
discusses the features of the nomination and its units on each
of the significant levels of language: types and kinds of
lexical nomination, processes of derivational nomination etc.
In the monograph "Teoriya na terminologichnata
nominatsiya" (Sofia, 1990) ("Theory of Terminological
Nomination™) M. Popova makes a serious onomasiological
and semasiological analysis of the terminological units in
Bulgarian language [5]. Similarly, on the basis of Bulgarian
language, K. Simeonova considers the terminological
nomination in the modern Bulgarian political terminology
[6]. Certain questions are addressed in the framework of
general terminological works that systematize the main
provisions related to the study and description of terms in
Russian language [3], [7].

Besides nouns; adjectives, verbs, and adverbs can all be
used as technical terms as well, however, their nominative
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capacity is much lower. A. Superanskaya, N. Podolskaya,
and N.Vasilyeva emphasize that "It is necessary to
distinguish between verbs, adjectives, adverbs as a part of a
special text and the forms of terms that can be included into a
dictionary” [3]'®. It is characteristic of terminology for "any"
terminological "part of speech to be able to be transposed
into a noun, nominativity of which is maximal" [3]'.

According to V. Danilenko, "Everything new in the
nomination, whether it is the "technical capabilities” of a
national language or of a foreign origin, is manifested
primarily through the professional language, special
vocabulary of which requires constant replenishment, and
thergore, constant search for ways and means of nomination
"[8]™.

Every standard language has its own peculiarities and
tendencies in the process of term formation. The preference
given to one or another way of nomination is not accidental
or random.

The methods of nomination include all language
techniques, which allows languages to produce naming units,
in particular, they include word formation, calquing,
borrowinsg, change of meaning, abbreviation, elliptization,
etc. [9]'%>1%.

To form and replenish individual term systems,
specifically architectural term systems, it is typical to
intensively use already existant lexico-semantic reserves, as
well as to search for other methods of nomination.

In Russian architectural term system there are terms that
are taken directly from Russian, including (6a6a [baba],
babewra [babyoshka], 6abuii xym [babiy kut], 6abka
[babka], 6ecyney [begunets], 6opozoa [borozda], 6opozouna
[borozdina], eepeiika [vereyka]l = esepes [vereya], sopoba
[voroba], eoponey [voronets], soponywi [vorontsy], sopoma
[vorota], eopomnux [vorotnik], zodey [zodets], meoca
[mezha), nepemsocka [peretyazhka], xusweix [Khizyk],
xonoonux [kholodnik], xoroonuya [kholodnitsa] [2] u ap.),
as well as terms that are borrowed at different time periods
from different Inaguages.

Borrowing as a way of enriching the lexicon is widely
used in the replenishment of the terminological corpus of
architecture, too.

I1l. BORROWING AS A WAY OF ENRICHING THE
ARCHITECTURAL TERM SYSTEM

The issue of language borrowing has been mainstreamed
in recent decades in relation to the research of various
aspects of contact and interaction among different languages.

Borrowing represents a universal linguistic phenomenon,
that is defined as the adoption by one language of linguistic
material from another language as a result of extra-linguistic
contact between them. Let us give some definitions of the
discussed concepts:

"Borrowing is an element of a foreign language (word,
morpheme, syntactic construction, etc.) that is transferred
from one language to another as a result of language contact,
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as well as the process of transition of elements of one
language into another" [10: 158].

G. Mounin defines borrowing as "integration into one
language of an element from the foreign language" [11]**.
J.-F. Phé&izon adheres to a similar interpretation that
considers borrowing as a “process by which one Ianguage
obtains linguistic units from another language" [12]". E.
Marinova expresses a similar point of view, considering
borrowing (borrowing, loan, linguistic borrowing) as "the
process by which units of one language system are accepted
and assimilated by another" [13]"".

In terminology, "borrowing is considered as one of the
ways to create terms in which lexical units are transferred
from one natural language or language of special purposes
into another natural language or language of special
purposes” [14]**.

In the architectural term system, the borrowed terms
occupy a significant place, reflecting the main stages,
directions, and specifics of the formation of the conceptual
system of the particular sphere in a language form.

A. Greco-Latin Borrowings in the Architectural Term
System

Greco-Latin borrowings are lexemes that are composed
of Greco-Latin morphemes. Greco-Latin morphemes have a
great potential to designate international concepts. That is
why they represent the basic source for the replenishment of
individual term systems in various standard languages of the
world.

A list of examples of Greco-Latin borrowings will be
illustrated by terminological names according to the textbook
by M. Ananin "Architecture of Buildings and Building
Structures: Terms and Definitions” (Moscow - Ekaterinburg,
2018) [1]:

arruk [attik] (lat. attikos);

6a3mmuka [bazilika] (grk. basilicon, lat. basilica);
oecruapuii [bestiariy] (lat. bestia);

Bectuoya [vestibul] (lat. vestibulum);

umopexc (umoOpumec) [imbreks (imbritses)] (lat. pl.
imbrices from imbrex);

umioBuii [implyuviy] (lat. impluvium);
rosionHa [kolonna] (lat. columna; fr. colonne);

komiutoBmii  [komplyuviy] (lat. compluvium from
compluere — ‘flow together’;

nuJjoH [pilon] (grk. pilon);
nopruk [portik] (lat. porticus);

crepeobar  [stereobat] (lat. stereobate  old-grk.
stereobates from stereos — ‘hard’, ‘tough”);

cruio6ar [stilobat] (grk. stilobates);

ypoc [urbs] (lat. urbs).
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Some terms with Greco-Latin morphemes entered
Russian language through an interlingua [1]:

puanyk [viaduk] (fr. viaduc from lat. via ‘way’, ‘road’);

putpazk [vitrazh] (fr. vitrage from lat. vitrum + duco
‘leading’);

aexop [dekor] (fr. decor from lat. decoro);
uHTepbep [inter'yer] (fr. interieur from lat. interior);
xaphu3 [karniz] (ger. Karnies from grk. koronis);

kaaccumusm  [Klassitsizm]  (fr.  classicism,  ger.
Klassizismus from lat. classicus);

¢ponTon [fronton] (fr. fronton from lat. frons, frontis).

Discussing the source of borrowing, especially in cases
where well-known terms are found in different languages, it
is not always possible to accurately indicate the direct source
of borrowing. Such terms require careful analysis of
specialized literature on architecture. For example: cazepes
(fr. galerie from ital. galleria), spom (fr. grotte, ital. grotta).

The following terms have an international character and
represent basic terminology for the nomination of the
architectural concepts. They are quite firmly rooted in the
word-formative system of the Russian language.

B. Borrowings from German, French, Italian and English
in the Architectural Term System

Borrowings from German, French, Italian and English in
the architectural term system can be illustrated by the
following terms [1]:

e Borrowings from German:

gurt [gurt] (ger. Gurt);

apkarypa [arkatura] (ger. Arkatur);
oypr [burg] (ger. Burg);

BaabMa [val'ma] (ger. Walm);
pumnepr [vimperg] (ger. Vimperg);
rapauna [gardina] (ger. Gardine);
rypr [gurt] (ger. Gurt);

xadeas [kafel'] (ger. Kachel);
mayaspJar [mauerlat] (ger. Mauerlatte);
¢unéuxa [filyonka] (ger. Fiillung);
¢aureas [fligel] (ger. Fltgel).

e Borrowings from French:
6enbaTax [bel'etazh] (fr. bel + &age);
Bectuorons [vestibyul'] (fr. vestibule);
ra3oH [gazon] (fr. gazon);

neoapkanep [debarkader] (fr. debarcadere from
debarquer);

aouzxon [donzhon] (fr. donjon);
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KkoJonHaaa [kolonnada] (fr. colonnade);
mancapaa [mansarda] (fr. mansard);
TamOyp [tambur] (fr. tambour);
Teppaca [terrasa] (fr. terrasse);

acku3 [eskiz] (fr. esquisse).

e Borrowings from Italian

oapoxkxo [barokko] (ital. barocco);
oeansenep [bel'veder] (ital. bel vedere);

rpapuru [graffiti] (ital. graffito, pl. graffiti, from
graffiare);

nokoub [tsokolT (ital. zoccolo).

e Borrowings from English:

nam-eiitep [dam-veyter] (engl. dumb-waiter);
Taynxayc [taunkhaus] (engl. townhause).

C. Borrowings from Other Languages in the Architectural
Term System

Borrowings from other languages in the architectural
term system will be illustrated with some examples from N.
Sogoyan’s dictionary "lllustrated Dictionary of Architectural
Terms and Concepts" (Moscow, 2017) [2]:

e Borrowings from Albanian:
6e3ucrenu [bezisteni].

e Borrowings from Arabic:
a3m3 [aziz];

6a6 [bab];

Meuerh [mechet];

mMopucrad [moristan];

xyaxpa [khudzhra).

e Borrowings from Afghan:
6asxu [balkhi];

oapanna [baranda];

oupyn [birun].

e Borrowings from Bulgarian:
oyxpus [bukhriya];

neiika [peyka].

e Borrowings from Breton:
noansmeH [dol'men] (Breton. tol ‘table’ + men ‘stone’).
e Borrowings from Hungarian:
xum [Khishi].

e Borrowings from Dutch:

namba [damba];
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aomkpar [domkrat] (Dutch — dommekracht).
e Borrowings from Spanish:
aprecoHajo [artesonado].

e Borrowings from Chinese:
naoryawu (ryan) [daoguan (guan)];
aan [lan];

Msio [myao].

e Borrowings from Mongolian:
oymo6a [bumba];

oyxpan [bukhran];

nauas [datsan].

e Borrowings from Persian:
aiiagana [ayadana];

apk [ark];

oar [bag];

oasaxana [balakhana];
oana-e-pymu [band-ye-rumi];
oexarup [bedgir];

oyxapsi [bukhary];

najac [palas];

xaHaka (xaHera, xonaro) [khanaka (khanega, khonago)].

e Borrowings from Polish:
Ben3zeab [venzell].

e Borrowings from Portugese:
azyae:xy [azulezhu];

Mopucko [morisko].

e Borrowings from Turkish:
oaasan [balvan];

oxas [odaya].

e Borrowings from Sanskrit:
nangaka [dandaka].

e Borrowings from Japanese:
oyKa [buke];

écarm [yosegi];

HAUKI [netske];

xanusa [khaniva];

xupanusa [khiraniva].

e Borrowings from Old German:

aanckep [dansker] (old-ger. Dansker, Danzker).
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e Borrowings of Turkic origins:

am [ail].

e Borrowings of Central Asian origins:

aiiBanuu [ayvanchi];

6anTuka [bantika];

6oarup [bodgir].

Quite a large number of architectural terms entered

Russian language from the languages of different
nationalities of the former Soviet Union. Here are some
examples [2]:

e Borrowings from Azerish:

oenna [benna];

myxanauc [mukhandis] = ycran [ustad];
oproxaam [oryukdash].

e Borrowings from Armenian:
azapauien [azarashen];

amaryH [atsatun];

oarapau [bagaran];

ounaked [biakel];

Bap:kapaH [varzharan];

Bapuer [varpet];

enpuk [yedrik];

TiemMapan (4yemapan) [tshemaran (chemaran)];
xaukap [khachkar].

e Borrowings from Bashkir:

am-yi [ash-uy];

amr-ak [ash-yak];

oypama [burama].

e Borrowings from Belorussian:
azsipoanl [azyarody];

oerynn [beguny];

3amet [zamet].

e Borrowings from Georgian:
ameknnakn [adzhilaki];

6anmanu caxam [baniani sakhli];
nasane6a [davaneba] (georg.) = 6uaxea [biakel] (arm.);
aapb6a3u [darbazi];

xeJreuo [khelecho] ;

xuc-nananreon [khis-palangebi];

xut-xypo [khit-khuro].
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e Borrowings from Kyrgyz:
naapsasa [darvazal;

aysau [duval].

e Borrowings from Ossetian:
HbIxac [nykhas].

e Borrowings from Lithuanian:
HyMmac [numas].

e Borrowings from Tajik:
oana [band];

oomra [bosha];

nanona [dandona];
napso3axoHa [darvozakhona;]
naxau3 [dakhliz];
mexmonxona [mekhmonkhona];
xona [khona].

e Borrowings from Uzbek:
naypu-nas [dauri-paya];
ucaumu [islimi].

e Borrowings from Ukrainian:
0adunen (6adbinenn) [babinets (babynets’)];
ooxxubIng [bozhnytsya];
oonuu [bonii];

apanuna [dranitsa];

nax [dakh];

miaarsa [platval;

xausens [Khlizets'].

e Borrowings from Chuvash:
up3aH [irzan];

Hwoxpen [nyukhrep].

e Borrowings from Eskimo:
Baabkap [val'kar];

uray [iglu];

ety [nynlu].

e Borrowings from Yakut:
6abapua [babarna).

IV. STRUCTURAL DESIGN OF ARCHITECTURAL TERMS IN
RUSSIAN LANGUAGE

Structural design of the terms is differentiated depending
on the quantity and nature of root morphemes, as well as the
presence of word-formative affixes.
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The word-formative structure of the architectural terms in
the synchronic aspect should be considered according to the
following types: simple (primary), derivative (affixal),
complex (compound) lexemes and collocations.

A. Simple Terms

Simple (primary) terms are words that are not derived
from any other single-rooted word that exists in a language,
i.e. these are primitive words. Here are some examples: 6rox
[blok], 60m [bolt], 6pyc [brus], copoo [gorod], yunn [tsipp].
B. Derived Terms

Derived term is a specific unit of word-formative system.
The meaning of the new term is derived from the meanings
of its components: the stems and derivational affixes.

Affixation, or the processes of attaching affixes to the
roots or stems, is one of the most productive ways of word
formation.

Prefixes and suffixes represent subordinate lexical
morphemes that do not correspond with the stems of
independently functioning lexical items in the language
(prefixes precede the derivational stem, suffixes follow it).

Derivative terms in the corpus of our research are
represented by terms-nouns (copoouwe [gorodishche]) and
terms-adjectives (kapnusnas nauma [Karniznaya plita],
kapruznblil wum [Karniznyy shchit]).

Foreign architectural terms are characterized by high
word-formation activity. New terms are also created on their
basis: aspoconspuit [aerosolyariy], aspomenx [aerotenk].

In a word-formation process of terms-nouns and terms-
adjectives that are formed in the prefixal-suffixal way in the
Russian architectural term system, different prefixes and
semi-prefixes are used (international and standard language
prefixes). Here are some examples:

antu- [anti-]:

anmuceticmuueckutl nosic [antiseysmicheskiy poyas];
anmuceicmuveckuti wos [antiseysmicheskiy shov].
0e3-/6ec- [bez-/bes-]:

be3z26030esas  (camyosas) kpwiwa [bezgvozdevaya
(samtsovaya) krysha];

bezscmaraonsiii cnocob [bezestakadnyy sposob];
besoxosas kamepa [bezekhovaya kamera];
becnpeomemnoe uckyccmeso [bespredmetnoye iskusstvo ].
ne- [de-]:

Odeaspayus  [deaeratsiya] (lat. de-, o6o3nauarowee
omoenenue, yoarenue + grk. — 6030yx);

deghopmamusnocme [deformativnost];
oepopmayuonnwiii wog [deformatsionnyy shov];
deghopmayus [deformatsiya].

pe- [re-]:
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pexoncmpykyus [rekonstruktsiyal;

PEKOHCMPYKUYUSL [rekonstruktsiya

ozeleneniya];

03€J/ICHEeHUA

pexonempykyuss  npomnpeonpusuii  [rekonstruktsiya
prompredpriyaiy];

pexonempykyus  cmapunnvix  napkog  [rekonstruktsiya
starinnykh parkovl];

pexonempykyus yenmpa-2opooa [rekonstruktsiya tsentra-
goroda];

pexyromusayus aanowagma [rekul'tivatsiya landshafta J;
pecmaspayus [restavratsiya].

C. Compound Terms

The productive ways of terminological nomination
include the creation and use of complex terms.

Complex terms are terms that designate combination of
two or more stems that coincide with the forms given in
dictionaries.

Complex terms are formed mainly by stem composition.
In such terms, lexical elements can be connected by means
of a connective morpheme (caszobemon [gazobeton],
ovm(o)sonox  [dym(o)volok], odwimoomsoo [dymootvod],
NAMUCTEHOK [pyatistenok], X80CMOXpAHUUULE
[khvostokhranilishche], yupxopama [tsirkorama]) or with a
hyphen (vnacmep-kysney [master-kuznets)).

In Russian architectural term system there are also
compound terms which include two borrowed components:

anapmamenm-omens [apartament-otel];
@op-scxus [for-eskiz] (ital.);

wunazanu-caxau - [shinagani-sakhli] (georg.) = wya-
caxau [shua-sakhli] (georg.);

wuwu-ooowu [shishi-odoshi] (jap.).

Complex terms in our corpus are represented by terms-
nouns and terms-adjectives:

arcenezo-acpanom [zhelezo-asfal't];
2oavy-yemenm [gol'ts-tsement];
dom-0sop [dom-dvor];
mocm-mpy6a [most-truba];
xpam-2opa [Khram-gora];
Mmacmep-ky3sney [master-kuznets];

apxumexmypno-cmpoumenvhas o6uonuka [arkhitekturno-
stroitel'naya bionika];

apxXumeKmypHo-xy00xicecmeenHbie TpeboBaHUs

[arkhitekturno-khudozhestvennyye trebovaniyal;

ampuymHo-nepucmuabhbii - 1oM  [atriumno-peristil'nyy
dom];

seunomépanuiil pyHt [vechnomyorzlyy grunt];
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arcunuyHo-epadicoarnckoe  crpoutensctso  [zhilishchno-
grazhdanskoye stroitel'stvo];

necmuuuno-mugmosou ysen [lestnichno-liftovoy uzel];

@ponmanvro-niockocmuas  xkommosuims  [frontal'no-
ploskostnaya kompozitsiya];

@ponmansHo-npocmpancmeeHHas
[frontal'no-prostranstvennaya kompozitsiya];

KOMITO3U I

oonoksapmupnwiti iom [odnokvartirnyy domy].

There are examples of "lexicalized phrases” [15: 54]
(mecmo JHCUMENbCMEA [mesto zhitel'stva] -
mecmoxcumenvcmeo [mestozhitel'stvo]) and abridgements
[15]%° (euoponapx [gidropark], suoponpoexm [gidroproyekt],
2udpogpoousayus [gidrofobizatsiya]).

D. Terms Collocations

Syntagmatic nomination rep. naming by collocations also
takes place when nominating architectural terms.

The syntactic method of forming a nomination is a fairly
productive mean of replenishing terminological lexicon.

Depending on the number of components of the
terminological collocations in the architectural term system,
they can be divided into two - and multicomponent.

e Two-component terms

Two-component terminological combinations are such
terms one part of which is common with other terms, and the
other part is its distinctive characteristic in a number of
related concepts. Such a model consists of a determinant and
a term:

sonoguamuii nomoaok [volovchatyy potolok];
arcunoul paiion [zhiloy rayon];

30na komgpopma [zona komforta];
necmuuunas kiemxa [lestnichnaya Kletka];
necmuuunbii mapw [lestnichnyy marsh];
noaxcnblil ceo0 [lozhnyy svod];

MUKDOKUMAM [mikroklimat

pomeshcheniya];

nomeuleHuA

byponabusnas ceas [buronabivnaya svaya];
sucsuas ceas [visyachaya svaya];
nabusenas ceas [nabivnaya svaya];
wnynmosas ceas [ shpuntovaya svayal;

@pazmenmapnast [fragmentarnaya

restavratsiya];

pecmaspayus

@poumonnsiii nosic [frontonnyy poyas].
e Multicomponent terms

Multicomponent terms in our article are found in the
form of three-component, four-component and five-
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component terminological combinations. Here are some
examples:

Three-component terms:

apxXUmeKmypHO-CmMpoumenbHulli  KOHMpOab U  HAO30D
[arkhitekturno-stroitel'nyy kontrol' i nadzor];

2ubkoe sHympennee  NPOCMPAHCNEO [gibkoye

vnutrenneye prostranstvo];

aubkocms  eHympenneco  npocmpancmea  [gibkost'
vnutrennego prostranstva];

30Ha apxeonozuueckoeo cros [zona arkheologicheskogo
sloya];

30Ha oxpansemoz2o nandwagma [zona okhranyayemogo
landshafta];

s0na peeynuposanus 3acmpoiku [zona regulirovaniya
zastroykil;

30HUpOsanUe 20podcKoll meppumopuu [zonirovaniye
gorodskoy territorii];

@dyHkyuonanvHas opeanuzayus meppumopuu
[funktsional'naya organizatsiya territorii];
WYMO3aUUYEHHBLE orcusble doma

[shumozashchishchyonnyye zhilyye doma].
Four-component terms:

60CCMAHOBUmMENIbHAAL CMOUMOCMb OCHOBHbIX (1)07-!()06
[vosstanovitel'naya stoimost'osnovnykh fondov];

eOuHas cucmema KOHCMPYKMOPCKOU OOKyMeHmayuu
(ECK]]) [yedinaya sistema konstruktorskoy dokumentatsii
(YESKD)];

MOOYIbHASL KOOPOUHAYUSL PA3MEPOB 6 CMPOUMENbCmEe
(MKPC) [modul'naya koordinatsiya razmerov v stroitel'stve
(MKRS)];

cucmema obecneyenus nooicapﬂoﬁ be3zonacrHocmu
[sistema obespecheniya pozharnoy bezopasnosti];

cucmema nPOEKMHOU OJOKyMeHmayuu onst
cmpoumenscmea (CIiJiC) [sistema proyektnoy
dokumentatsii dlya stroitel'stva (SPDS)];

VPOBEHbL OMBEMCMBEHHOCMU 30AHULL U COOPYIHCEHUL
[uroven' otvetstvennosti zdaniy i sooruzheniy].

Five-component terms:

6CMPOEHHDbLE, B6CMPOEHHO-NPUCMPOEHHblE u
npucmpoennvie yupescoenus u npeonpusmus [Vstroyennyye,
vstroyenno-pristroyennyye i pristroyennyye uchrezhdeniya i
predpriyatiya];

¢u3uOHOMM'{€CKMMv npuHyun Komnosuyuu
pacmumenvrozo mamepuana [fizionomicheskiy printsip
kompozitsii rastitel'nogo materiala].

Six-component terms:
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eOuHas. cucmema MoOYIbHOU KOOPOUHAYUU PA3MEPO8 6
cmpoumenvcmee (ECMK) [yedinaya sistema modul'noy
koordinatsii razmerov v stroitel'stve (YESMK)].

As the abovementioned examples show, abbreviations
are also found in the architectural term system.

Multicomponent terminological collocations in the
architectural term system are the result of the nomination of
a complex conceptual apparatus of this field of knowledge.

In multicomponent linguistic units, the expression of new
aspects of a concept is realized, united by elements of
similarity as well as by elements of difference. Compare:

mpe603aHuﬂ MmexHuyecKkou L;eﬂecoo6pa3H0cmu
[trebovaniya tekhnicheskoy tselesoobraznosti |;

mpebosanusi  (PYHKYUOHAILHOU  YenecooOpa3sHOCmu
[trebovaniya funktsional'noy tselesoobraznosti];

mpe606anz DKOHOMUYECKOT ueﬂecoo6pasnocmu
[trebovaniya ekonomicheskoy tselesoobraznosti].

V. CONCLUSION

The architectural term system is a complex, complicated
systematic formation. On the one hand it obeys patterns that
are common to term systems, and on the other, it has a
number of unique features; an abundance of borrowed from
various languages terms, first of all from Greek and Latin;
the productivity of affixation and stem composition in word
formation of terms, the presence of multicomponent terms,
etc.

Examples of Greco-Latin origin indicate a presence of a
basic layer of international vocabulary in Russian language.

A significant number of borrowed terminological units in
Russian architectural term system testifies to the active
process of term creation and promotes internationalization of
terminology in general.

Observations of the language material in this work can be
used for further study of the architectural term system — to
identify its semantic, structural and functional features, to
establish both terminological universals and intra-linguistic
specificity.
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